「台灣文學行動博物館」展覽內容規劃案

展品說明文   990525修改(台東)
參考 楊翠教授／　2007．3 〈「台灣文學的發展」總統府展覽內容規劃案〉期末報告書修改
壹、展品選擇數量、分佈及展版文字撰寫之說明

1、 數量與分佈（總計59件）

1． 深耕土地、走向現代（4件）

2． 多音交響、族群共榮（11件）

3． 分享記憶、開拓主題（25件）

4． 發現台灣文學史（4件）

5． 匯集潮流、迎向世界（7件）

6． 時空走廊、文學素顏（8件）
貳、主題文案與展品列表

「台灣文學行動博物館」規劃主旨

「台灣文學的發展」，以空間的展示形式，表現台灣文學的時間歷程，突顯三大精神主體──「本土性」、「現代性」、「世界性」。彰顯出台灣文學紮根本土、不斷吸取新養料，向世界開花的精神。

    本展首先以 「牛」和「鐵枝路」開場。「牛」是本土性的象徵，踏實耕耘，流汗收穫。「鐵枝路」是「現代性」的表徵，帶來進步繁榮，但也帶來人心疏離。在這個變換的時空舞台上，台灣文學「多音交響」，不同族群有不同的母語書寫和文學花果。

這些文學花果，是多重記憶的分享，開拓出台灣文學豐富多元的主題面向，展現出台灣住民從離散漂泊，到釘根本土的歷程。透過文學作品與藝術美學手法，我們閱讀到台灣這塊土地的生命故事，從移民、定居、殖民、反殖民、尋找自我身世、確定自我認同，一連串血淚交織的足跡，佈滿時光甬道。

然後，「台灣文學」從被漠視，到「被發現」，並且正名：「台灣文學」是這塊土地的文學花果與生命故事。從作家的手跡，我們看見他們如何一字一句刻劃台灣之愛。從作家的書房，從世界文學的書架，我們都能看見台灣文學的「世界性」；台灣文學是一座暢通的橋樑，透過文學，台灣與世界一直保持接軌、對話。

「時光走廊」中，透過作家身影與文學雜誌的展示，如萬花筒般，為我們流轉出一幅豐饒秀美的「台灣文學素顏」。

從本土出發，走向現代，迎望世界，這就是台灣文學發展的三大精神。

一、舊建築新生命

國立台灣文學館之舊建築，作為日治時期管轄整個台南州的衙署、戰後的空軍供應司令部及台南市政府的「台南州廳」，已經歷一個世紀。隨後因「原台南州廳」保存修復計畫的執行，促成此建築成為台灣近年來以「再利用」思維修復官方建築之重要案例。期盼觀眾在懷舊之餘，瞭解舊建築不同階段之生命歷程，體認建築本身的豐富內涵，並進而延伸閱讀至台灣文學豐美的花園。
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二、深耕土地•走向現代──台灣文學發展的兩大基調

長久以來，台灣住民在這塊土地上，腳踏實地，努力追求更進步的生活，這種生活的力量，也正是文學的泉源。台灣文學與土地生活空間、人民日常生活關係密切，一部文學作品，即包含了一個時代、一群人在一個地方的生命故事。「牛」具有深耕土地、無怨無悔的精神，表示台灣文學的「在地性」；而「鐵枝路」則象徵追求現代生活的想望。「牛」的本土性、「鐵枝路」的現代性，既代表台灣住民的生命力，也交織成台灣文學的兩大基調。
T1-02深耕土地•走向現代──台灣文學中的「牛」
台灣原是農業社會，「耕牛」是農民日常生活中不可或缺的好朋友，也是農民精神的象徵。台灣文學中，無論民間俚諺、歌謠，或者傳統詩與現代文學，都充滿牛的身影，以及人與牛的動人故事。透過文學中豐富的「牛的意象」，我們看見一幅台灣庶民深耕土地的動人圖繪。

	T1-02A
	〈牛車〉，《文學評論》1月號
	實體複製品
	呂赫若
	1935

	T1-02C
	〈跛腳天助和他的牛〉，《台灣文藝》9卷37期
	展板輸出圖片
	司徒門(洪醒夫)
	1972

	T1-05
	許丙丁〈牛犁歌〉
	展板輸出文字
	許丙丁
	

	T1-12
	詹冰詩作〈水牛圖〉
	展板輸出文字
	詹冰
	


T1-02A

	說明牌
	● 呂赫若〈牛車〉，《文學評論》1月號，1935，複製品                                                                 ● Lyu He-ruo（Lu He-ruo）,“The Cattle Cart,”in Literary Criticism, Jan 1935, reproduction

	
	呂赫若（1914~1951），台中潭子小說家。〈牛車〉最初發表於1935年，描寫日治時期台灣由農業社會過渡到工商業社會之際，傳統的農業生產方式受到挑戰、生產工具受到淘汰，農民日常生活也遭受巨大的衝擊，其作品反映出一個理想主義者的社會關懷與鄉土之愛。


T1-02C 館藏品(捐贈類)-陳火泉捐贈 Chen Huo-quan
	說明牌
	●司徒門（洪醒夫）〈跛腳天助和他的牛〉，《台灣文藝》9卷37期，1972                                                              ●Hong Sing-fu,“Crippled Tian-ju and His Cattle,”in Taiwan Literature 9:37, 1972

	
	洪醒夫（1949~1982），彰化二林小說家。以小說書寫農村人事及其苦難。〈跛腳天助和他的牛〉描寫傳統農村社會中，農民與牛之間猶如「生命共同體」般的情感連帶關係。「跛腳天助和他的牛」的故事，傳達出洪醒夫對「田莊人」的關懷悲憫，深情動人。


T1-05

	說明牌
	· 許丙丁〈牛犁歌〉 1960年代

· Khó pián-teng (Syu Bing-ding), “Ode to the Yoke,” 1960s

	
	台灣中南部鄉間曾流傳一種〈駛犁歌舞〉，其中所唱的曲子即為〈牛犁歌〉，為男女對答的情歌。台南人許丙丁曾重新填詞，強調青年男女不辭辛苦，協力增產的情景，充滿快樂耕耘的爽朗風格。

	輸出文字
	許丙丁〈牛犁歌〉，1960年代
頭戴竹笠喂，遮日頭啊喂，

手牽那犁兄喂，行到水田頭，

哪哎唷啊犁兄喂，日曝汗那流。

大家協力啊喂，來打拚哎唷喂，

哪哎唷啊咿嘟犁兄喂，日曝汗那流啊咿嘟大家協力來打拚。

腳踏水車喂，在水門啊喂，

手牽那犁妹喂，透早天未光，

哪哎唷啊犁妹喂，水冷透心腸。

大家協力啊喂，來打拚哎唷喂，

哪哎唷啊咿嘟犁妹喂，水冷透心腸啊咿嘟大家協力來打拚。

手扶牛耙喂，來犁田啊喂，

我勸那犁兄（妹）喂，不通叫艱難，

哪哎唷啊犁兄（妹）喂，為著是增產。

大家協力啊喂，來打拚哎唷喂，

哪哎唷啊咿嘟犁兄（妹）喂，為著是增產啊咿嘟大家協力來打拚。 
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T1-12




	說明牌
	● 詹冰詩作〈水牛圖〉，1966                                                                                                                   ● Jhan Bing（Chan Ping）’s poem,“The Picture of Water Buffalo,”1966

	
	詹冰（1921~2004），苗栗卓蘭詩人，他的詩風清澄、冷靜，兒童詩童趣十足。〈水牛圖〉為典型的圖象詩，用文字排成水牛的圖形，既有視覺效果的趣味，也有深刻的思想性。

	輸出文字
	詹冰新詩〈水牛圖〉，1966
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T1-03深耕土地•走向現代──台灣文學中的「鐵枝路」

十九世紀末，鐵路開通，彎曲的鐵軌，一方面是殖民者控制人民的便利通路，一方面也把人們帶向現代化，帶向一個未知的未來。鐵路造成許多生活景觀的變遷，開展出許多不一樣的生命故事，城鄉流動、人群離散與相遇、價值觀改變，這些都可以在台灣文學作品中讀見。

展示主題：台灣文學中的「鐵枝路」
導覽說明：

十九世紀末、二十世紀初，開始受到現代化思潮衝擊後，台灣社會快速推向新的歷史階段。指標之一便是鐵路的鋪設，它將台灣原本散落的城市串聯起來；交通的便利、訊息的快速傳遞，固然讓殖民者更便於搜刮物資，但同時也使台灣人開始凝聚全台一體的意識及與世界潮流呼應的觀念。本區展出的文學作品便是透過鐵路的相關意象，表現出台灣作家對現代性的思考。

重點展物:
1.AV7 火車文學光景

三段影像（車尾窗、車側左窗、車側右窗）皆為13分43秒長

後車窗影像與車門窗影像為同步攝製之影像，但放映時，左車門窗與右車門窗，以右車門窗慢於左車門窗影像之延遲方式，呈現較逼真的流動景物視覺感受。火車駛入山洞時，三個車窗之影像將呈現各年代中重要的火車文學作品。

影片中的文學作品內容：

一、1890年代

洪棄生〈鐵車路〉

臺灣千里如金甌　渾沌鑿死山靈顫

有潦有流間其間　不能飛渡復中斷

借問鐵路何時成　請待天罏為熾炭（節錄）

說明：

洪棄生（1866~1928），彰化鹿港漢詩人。〈鐵車路〉一詩針對劉銘傳推行的現代化改革提出批評。他認為鋪設鐵道，雖然行車速度極快，表現了西方技術的進步，卻破壞了險要的地形，且勞民傷財，並不可取。表現了台灣保守派對工業文明所可能帶來的負面影響的疑慮。 

二、1930年代

作者不詳〈義賊廖添丁〉

聽人治會夏夏趙　第一好額林板橋

人塊吪台北到位　落車着閣扒樓梯　

出口收單真多位　相爭契袂凍出開

通人緊趕卜出口　恰早袂設後車頭（節錄）

說明：

廖添丁是日治時期家曉戶喻的傳奇人物，也是戲劇、小說中劫富濟貧的英雄人物。〈義賊廖添丁〉歌仔冊特別描寫廖氏坐火車的細節，凡站名、票價都予介紹，他第一次被害，也是從鐵橋被推落河中；由此可見鐵路交通在文學中所具有的特殊意義。 

三、1940年代
張文環〈閹雞〉

說明： 

張文環（1909~1978），嘉義梅山小說家。〈閹雞〉傳達了作者對「現代化」的反思與批判，鐵路與車站所表徵的繁榮與富貴，對庶民百姓而言，是那樣的浮沉不定。小說人物盼望車站設置後將飛黃騰達，最後卻只落得一場空。 

四、1980年代

錦連〈沒有麻雀的風景〉


鐵軌緊緊地綁住地球

高壓線爬滿了通至未來的路程

機車頭的集電弓發出裂帛的火花

啣命朝向可知未的方位奔馳的這頭怪獸

它們在監視　它們在威壓　它們叱詫

整個風景似乎感知不吉祥的預感而哆嗦著。（節錄）

說明：

錦連（1928~）彰化市詩人。〈沒有麻雀的風景〉一詩中，描寫一群麻雀因為鐵路的舖設而失去家園。藉此批判政治、社會等外在力量，不但改變了世界，也讓人們再也回不去熟悉的環境。 
五、1980年代

鍾延豪〈夜鄉淚〉

夜最後一班北上的的莒光號駛進了中華路，又是十二點了哩，離鐵路不遠的一個飯館裡，有個孩子也感受到在黑暗中時間的飛逝。（節錄）

說明：

鍾延豪（1953~1985），桃園龍潭小說家。〈夜鄉淚〉寫不願留在故鄉種田、搭火車隻身到台北打拚的兩位年輕人，在都會飽受工頭欺負的辛酸。小說中的家書一開頭看似俗套，但卻蘊藏著那個時代每位隻身北上打拚的台灣人的無限孤獨與鄉思。 

六、1980年代

林雙不〈分飛〉

鐵軌像兩條烏黑發亮的蛇，永無休止向前爬伸著。（節錄）

說明：

林雙不（1950~），雲林東勢小說家。〈分飛〉以兩條向前爬伸的蛇，比喻返鄉的鐵軌。寫的是年輕時對同鄉友人勞燕分飛之後的傷感，這應該也是曾經搭了無數次火車離鄉、返鄉的台灣人共通的感情吧。 

七、1980年代

陳映真〈山路〉

「台車の道の夢を、見たんだよ。」伊用日本話說，「夢見了那條台車道呢。」

「嗯。」他笑了起來，想起故鄉鶯鎮早時的那條蜿蜒的台車道……。          （節錄）

說明：

〈山路〉描寫走過白色恐怖時期的老婦，一輩子在心中深埋著秘密——她對自己少女時代所景仰的受難青年的愛慕與自責，因而在他死後對其家人奉獻勞力，直到終老。鐵路在此象徵著她所踏上的，一條自我犧牲、尋找救贖的道路。

八、1990年代
陳黎〈火車〉

我們一定在過隧道時睡著了

火車到站，我們看不見父親

黑髮的母親坐在窗口

等候著一首悲傷的音樂   （節錄）

說明：

陳黎的〈火車〉，用母親的角度描寫時代轉移中，其父因政治事變喪生，兒子則在鬥毆中被刺傷，或公或私的傷亡，都與火車的運送有關，讀來令人深感時間、空間推移下無奈的悲哀。 

背景音樂：

台灣民謠《丟丟銅》，胡美紅演唱，亞洲唱片發行

火車行到伊都 ，阿末伊都丟 ，哀喔磅空內。

磅空的水伊都，丟丟銅仔伊都，阿末伊都，丟仔伊都滴落來。

雙腳踏到伊都，阿末伊都丟，唉哊台北市 。

看見電燈伊都，丟丟銅仔伊都，阿末伊都，丟仔伊都寫紅字。 

說明：

〈丟丟銅〉是傳唱既久且廣的台灣歌謠，它是一種口傳的民間文學，曲調原本流傳於宜蘭及附近地區，歌詞的意義也有多種不同的說法；有的說是擲銅錢為戲的賭博，也有說是描寫男女情慾的動作，但最常見的說法是：宜蘭地區的發展與1917年興工、1924年開通的台灣鐵道宜蘭線有密切的關係。歌謠內容描寫火車通過磅空(隧道)，磅空的水滴下，人們因而充滿興奮的心情。經由這個現代化的交通工程，宜蘭與台灣西岸從此連成一氣，全台進入新的歷史階段，民間歌謠適時地掌握台灣社會朝向現代化發展的脈動，非常值得重視。後來，〈丟丟銅〉傳唱全台，而且出現新詞，最有名的就是許丙丁（1900~1977）的創作：

……

借問公園伊都啊麥伊都丟，噯唷對叨去？

問著客人伊都丟丟銅啊伊都啊麥伊都丟啊伊都我不知；

拖車走來伊都啊麥伊都丟，噯唷拖我去，

去到公園伊都丟丟銅啊伊都啊麥伊都丟啊伊都摸無錢；

車夫開嘴伊都啊麥伊都丟，噯唷噪佮鄙， 

腰包無錢伊都丟丟銅啊伊都啊麥伊都丟啊伊都坐要死；

拖車大哥伊都啊麥伊都丟，噯唷免生氣，

明年還你伊都丟丟銅啊伊都啊麥伊都丟啊伊都母甲利。 

《向前走》，林強演唱，滾石唱片發行

火車漸漸在起走，再會我的故鄉的親戚。 
親愛的父母再會吧！到陣的朋友告辭啦! 
阮欲來去台北打拼，聽人講啥物好空的攏在那。
朋友笑我是愛做瞑夢的憨子，不管如何路是自已走！

OH！再會吧 OH！啥物攏不驚 OH！向前走
車站一站一站過去啦，風景一幕一幕親像電影。
把自已當作是男主角來扮，雲遊四海可比是小飛俠。
不管是幼稚還是樂觀, 後果若安怎自已就來擔。
原諒不笑的子兒吧！趁還少年趕緊來打拼！
OH！再會吧 OH！啥物 攏不驚 OH！再會吧 OH！向前走
台北台北台北車頭到啦！欲下車的旅客請趕緊下車！
頭前是現代的台北街頭，我的理想和代希望攏在這。
一棟一棟的高樓大廈，不知有住多少像我這樣的憨子？
卡早聽人唱台北不是我的家，但是我一點攏無感覺 。
OH！啥物攏不驚 OH！向前走

說明：

林強（1964~），彰化市青年歌手。為追尋理想，他曾離鄉到台北打拚。經過兩年的努力，出了第一張專輯《向前走》，唱出了台灣農村子弟搭乘火車北上，到城市尋求發展，不畏艱辛，勇往直前的精神。



三、多音交響•族群共榮
語言是文學的靈魂，一個地區的語言愈豐富，它的文學也會愈精彩。台灣是一個多語共生的島嶼，生活語言十分多元，原住民族各族語言、荷蘭語、西班牙語、Hō-ló台語、客語(台語)、英語、日語、華語等，都是台灣文學的書寫語言。從以各種母語所吟唱的搖籃曲，可以聆聽台灣文學中，不同族群的靈魂之歌。

四、 分享記憶•開拓主題
形如鯨魚的台灣島，歷經移民、定居、被殖民、受壓迫、群起反抗等一連串曲折的歷史過程，為了追求更美好、更有尊嚴的生活，住民們不斷努力拼鬥，發生了許多血淚故事。這些歷史點滴，透過作家筆下的文字，都成為難以磨滅的記憶；每個時代裡，總有一些作家們，以真摯的靈魂，貼近民眾的生活經驗，刻劃他們的生存姿態，寫下他們的動人故事。本展示中的十個主題，透過台灣文學說故事，構成一幅鮮活的歷史圖像。


1. 離散與釘根
台灣從十七世紀開始，就不斷湧入中國各地居民。移民們歷經萬難，渡過艱險的黑水溝，來到台灣開創新家園，既要適應風土、天災，又必須面對族群之間的競爭、衝突，最後終究田園青翠、族群融合；這些艱苦離散、努力紮根、經營家園的故事，是台灣文學中重要的一頁。日久他鄉是故鄉，正是這些故事的最佳寫照。

莊年〈和梅軒叔原韻〉──

舟行紅水黑溝間，蜃氣噓成海面山；風靜滄波平似鏡，東南一抹是臺灣。

2. 禁錮與脫出
由於長期被統治的政治現實，台灣文學中富含「抵抗強權」的精神，每個時代都有不少作家，因為批判執政者而被關入黑牢。因此，描寫監獄經驗的「監獄文學」，也是台灣文學的特色之一，這些作品表現出作家身處艱困的時代中，如何堅持理想、如何遭受身體與精神上的禁錮，以及如何推開鐵窗，尋找春天的歷程。

	T3-01-A-2
	〈獄中日記〉，《政經報》2期
	實體複製品
	賴和
	1945

	T3-01-A-4
	《綠島家書》手稿
	實體複製品
	楊逵
	1950年代


T3-01-A-2 
	說明牌
	● 賴和〈獄中日記〉，《政經報》2期，1945，賴和紀念館藏   　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

● Lai He （Lai Ho）,“Diaries in Prison,” in Political and Economic News 2, 1945, courtesy of Memorial Museum of Lai He（Lai Ho）

	
	賴和（1894~1943），彰化市小說家、詩人。1941年太平洋戰爭爆發，他無端被拘禁在彰化獄中，這是當時所寫的日記，雖不免有點消沉無奈，但仍可讀出他藉書寫解除困頓的用心。這份日記戰後刊於1945年11月的《政經報》。


T3-01-A-4


	說明牌
	● 楊逵《綠島家書》手稿，1950年代，複製品                                        　　　　　　　　　　　　　　　　        ● Yang Kuei, the manuscript of Letters from Green Island, 1950s, reproduction

	
	楊逵（1905~1985），台南新化小說家。雖因發表〈和平宣言〉而被判刑十二年，但他在綠島牢獄中並未自怨自艾，反而更加樂觀進取，時常以書信鼓勵家人擺脫惡運、創造未來，充滿奮發向上的精神。


影片說明牌  
	禁錮與脫出
	《悲情城市》

導演  侯孝賢
	本影片旨在突顯台灣在特殊時空背景下的時代悲劇；以及被禁錮在監牢中的受難者，感受到的心理創傷，及其試圖脫出痛苦和折磨的努力。 


3. 反殖與認同
台灣長期歷經外來政權的統治，「被殖民」的痛苦經驗，不甘願被壓迫的「反殖民」經驗，以及受到統治者影響，而不知道自己是誰、不斷追問自己是誰的「認同」問題，都是台灣住民的基本課題，也都成為台灣文學的母題。這些作品表現出每個世代的台灣人，從不知道「我是誰」，到確認自己是誰的「台灣主體認同」，這一段漫長、艱辛而動人的歷程。

	T3-02-A-1
	《台灣民主歌》歌仔冊
	展板輸出圖片

(展板輸出文字）
	
	

	T3-02-D-1
	〈讀台灣通史〉手稿
	展板輸出圖片
	賴和
	約1920

	T3-02-A-4
	〈關於1930年．霧社〉手稿
	實體複製品
	瓦歷斯．諾幹
	1994



T3-02-A-1



	說明牌
	●《台灣民主歌》歌仔冊，約1895                                     　　　　　　　　　　　　　　　

● Song of Taiwan Republic, koa-a-chheh (book of ballad), ca. 1895

	
	

	輸出文字
	甲午戰爭後，滿清將台灣割讓給日本，全台紳民無法接受，群起抗日，成立台灣民主國，同時有作者不詳的說唱文學《台灣民主歌》歌仔冊的出現。該歌藉痛斥李鴻章，表達對中國出賣台灣的嚴重抗議。


T3-02-D-1


	說明牌
	● 賴和〈讀台灣通史〉手稿，約1920，複製品，原件賴和紀念館藏    　　　　　　　　　　　　　          
● Lai He (Lai Ho) the manuscript of Reading General History of Taiwan,ca. 1920,reproduction, courtesy of Memorial Museum of Lai He (Lai Ho)

	
	賴和讀連橫《台灣通史》有感之詩，以台灣民主國的成敗為思考點，他認為上天原本就給予台灣獨立的地位，因此他質疑連氏的史觀不夠精確，由此可見賴和對台灣未來走向的積極態度。


T3-02-A-4 



	說明牌
	● 瓦歷斯．諾幹〈關於1930年．霧社〉 手稿，1994，瓦歷斯．諾幹提供 　　　　　　　　　　　　　　     　 

● Wails Norgan, the manuscript of 1930, Wushe, 1994, courtesy of Wails Norgan

	
	瓦歷斯．諾幹（1961~），台中和平泰雅族詩人、散文家。本展品透過櫻花的多種姿態，回想霧社事件，悼念部落的死傷，並召喚族人共同的痛苦記憶。


影片說明牌

	反殖與認同
	《風中緋櫻》

導演  萬仁 
	《風中緋櫻》改編自鄧相揚之同名報導文學作品，本片表現日治時期台灣原住民受到殖民者不平等的統治壓榨。


4. 戰爭與傷痕
台灣的地理位置優越，經濟資源豐富，歷來都是各方爭奪之地，戰爭不斷，紛爭不歇。清朝的族群分類械鬥、日治初期的抗日戰爭、日治末期的太平洋戰爭、戰後初期的二二八事件、國共鬥爭的八二三炮戰等，戰爭經驗可說是台灣經驗的一部份。因為戰爭而產生的傷痛，也成為不同世代台灣作家的共同文學議題。書寫戰爭經驗、傷痕烙印，並且探索生與死、思考人性的文學，是台灣文學中的血淚之花。

	T3-03-A-1
	〈志願兵〉，《周金波集》
	展板輸出圖片
	周金波
	2002初版

	T3-03-D-2
	《獵女犯》手稿
	實體複製品
	陳千武
	1976

	T3-03-B-1
	《埋冤1947埋冤》
	展板輸出圖片
	李喬
	1995初版


影片說明牌
	戰爭與傷痕
	《阿媽的秘密》

導演  楊家雲
	本片剪輯自《阿媽的秘密》，淹沒在歷史中，幾達五十年的「慰安婦」 ，她們的歷史提醒我們仍須持續對戰爭有所反省。 


5. 疏離與超越
現代化帶來進步的物質生活，縮短時間和空間的距離，卻也拉開人們之間的心靈距離。現代社會中，人與人是疏離的，人心是孤獨的，社會是冷漠的。從日治時代，台灣開始初期現代化以來，直到今天，作家們都不曾停止以文學的方式，批判現代社會的疏離、冷漠與孤獨等特質，希望用文學的力量，找回人性的陽光面，召喚人間溫情，找到人與人之間那座遺失的橋樑，締造一個親密和諧的美麗新世界。

	T3-04-C-2
	紀弦〈現代主義宣言：現代派六大信條〉
	展板輸出文字
	
	


影片說明牌
	疏離與超越
	《台灣詩人一百—林亨泰》

導演  黃明川

	本片剪輯自《台灣詩人一百》影音計畫。

詩人林亨泰於1956年加入紀弦籌組的「現代派」。影片中，林亨泰敘述台灣現代詩的開展，以及同時期的詩社與詩刊等。


6. 鄉土與重建
文學該用什麼方式書寫？作家的筆如何表達鄉土及其生活？在台灣文學史的脈動中，承載的精神與彰顯的特質是什麼？從日治時代鄉土文學之提倡，到1970年代鄉土文學論戰的發生，歷經多次的辯論，鄉土的內涵不斷地擴大並深化，文學的內外秩序經過重建，終於匯聚了豐沛的生命力量，展現其璀璨的人文風華。
	T3-06-A
	《鄉土文學討論集》
	實體文物
	尉天驄主編
	1978初版

	T3-06-B
	《1930年代台灣鄉土文學論戰資料彙編》
	展板輸出圖片
	中島利郎編
	2003版


T3-06-A 館藏品(捐贈類)  
	說明牌
	● 尉天驄主編《鄉土文學討論集》，1978初版　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　● Yu Tian-cong ed., Collected of Local Literature Debate, first published in 1978

	
	　


T3-06-B 
	說明牌
	● 中島利郎編《1930年代台灣鄉土文學論戰資料彙編》，2003版　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　● Nakajima Toshiro ed., Compilation of Taiwan local literature debate in the 1930s, published in 2003

	
	　


7. 批判與關懷
政治是「管理眾人之事」，文學則是「描寫眾人之事」，真摯的文學家，面對政治不公、社會不義、人民生活痛苦的情況，無法視而不見，他們會選擇以筆為劍，勇敢批判。這些作家的筆，面對不義，就像一把解剖刀，面對受苦眾生，又像是千手觀音。台灣文學中，因為有這些關懷社會現實、批判不公不義、刻畫人性百態的優秀作品，而充滿撼動人心的力量。

	T3-09-C-5
	〈一桿「稱」仔〉，《台灣民報》第190號
	實體複製品
	懶雲(賴和)
	1926

	T3-09-C-6
	〈新聞配達夫〉(送報伕)手稿
	實體複製品
	楊逵
	1934

	T3-09-E-3
	《三腳馬》
	展板輸出圖片
	鄭清文
	1986初版

	T3-09-B-5
	《打牛湳村》
	展板輸出圖片
	宋澤萊
	2000版


影片說明牌
	批判與關懷
	《蘋果的滋味》

導演  萬仁

	本片剪輯自電影《兒子的大玩偶》（蘋果的滋味），電影劇本改編自作家黃春明寫於1972年之同名小說。反映美援時代，社會極度仰慕及仰賴美國的特殊心理。


8. 性別與情慾
兩性關係、身體情慾，這原是世界文學的普遍母題。台灣解嚴後，社會空間開放，文學主題多元，兩性思想自由，文學作品中，反省父權文化對女性的傷害、表現兩性平等觀念、正視同性情慾、關懷女性生命主體、深入探索身體情慾等，都成為重要的議題。這些文學作品的質與量都很豐富，也為台灣文學的內容添上亮麗多采的一頁。

	T3-05-A-2
	《孽子》
	實體文物
	白先勇
	1983版

	T3-05-A-3
	《鱷魚手記》
	展板輸出圖片
	邱妙津
	2003三版


影片說明牌
	性別與情慾
	《孽子》

導演  曹瑞原

	本片改編作家白先勇同名小說，描述一群男同性戀者的「黑暗王國」與命運。


9. 災難與生態
海島台灣，處於斷層帶上，多風多雨多地震，天災總是與人民生活共存。然而，台灣住民對於腳下的土地，卻是認識貧乏，而「經濟掛帥」的價值觀，使統治者與人民都對生態課題欠缺關懷，對土地過度利用，人為的天災更不斷發生，造成台灣山河極大的創傷。土地枯竭，人類如何生存？台灣文學中，以「災難」為主題的作品，書寫人與自然的關係，企圖召喚台灣住民對腳下母土的了解與關懷。

	T3-07-C-1
	〈台灣震災地慰問踏查記〉，《社會評論》1卷4號
	展板輸出圖片
	楊逵
	1935

	T3-07-A-3
	《我們只有一個地球》
	展板輸出圖片
	馬以工、韓韓
	1996版

	T3-07-D
	《世紀震痛：一九九九台灣大地震「百日祭」紀念專輯》
	展板輸出圖片
	林雲閣總編輯
	1999初版


影片說明牌
	災難與生態
	《地震紀念冊》導演  顏蘭權

	本片剪輯自1999年至2002年所拍攝之紀錄片《地震紀念冊》，片中紀錄了泰雅族Mihu部落如何在多次的天災打擊下，依然勇敢地進行重建的歷程。 


10. 原鄉與祖靈
台灣的原住民族，很早以前就在台灣島上生活，與土地生活空間相互依存，創造他們自己多采多姿的文化。然而，歷經多次外來政權的統治，他們體驗了土地被搶奪、文化流失、主體性失落的悲情。一九八0年代以後，原住民作家們開始以他們的筆，描寫故鄉的山林海河、部落的歷史記憶和傳說故事，重新尋找族人的身世、認同自己的身份，召喚他們被遺忘的祖靈，大聲訴說自己的故事。

	T3-08-A-1
	《美麗的稻穗》
	展板輸出圖片
	莫那能
	1989初版

	T3-08-B-1
	《最後的獵人》
	實體文物
	拓拔斯．塔瑪匹瑪
	1987初版

	T3-08-A-3
	《誰來穿我織的美麗衣裳》
	展板輸出圖片
	利格拉樂．阿(女烏)
	1996初版

	T3-08-B-2
	《冷海情深》
	展板輸出圖片
	夏曼．藍波安
	1997初版


五、發現台灣文學史
「台灣文學史」，以前總被認為是「日本文學史」、「中國文學史」中的一個小單位，不受重視，有人甚至認為「台灣沒有文學」。到了一九八0年代前後，台灣住民開始把眼睛轉向腳下土地，「發現」台灣文學史內容豐富多姿，從原住民與漢族的口傳文學、古典詩文、到新文學，文體繁複，作品動人，使用的語言、寫作的族群都很多元。發現台灣文學史，就發現了「台灣」的具體存在，以及台灣文化的豐美秀麗。

六、 匯集潮流、迎向世界
海洋，是四通八達的道路。台灣四面環海，位於海道要衝，自古以來即有頻繁的世界接觸，南洋、中國、日本、西方，各方潮流匯聚，透過這些接觸，台灣文學早已納入世界文學的體系之中。台灣住民閱讀世界各國文學，台灣作品也翻譯成各種語文，流通到世界。文學，為台灣人打開一扇窗口，面迎世界文學的風潮，而我們的文學歌聲，也透過這些窗口，傳唱向世界各地。

1. 世界文學的輸入
台灣是一座海島，台灣人的心靈卻不是孤島，台灣文學更不是狹隘的。台灣作家的眼睛，總是一面凝視腳下，一面看向遠方，迎望世界。日治時代以來，台灣文學就一直與世界文學的潮流同步而行，透過日文與中文的譯介，台灣人大量吸收了世界文學的精粹，與世界各地重要作家的靈魂，同聲吟唱。

T5-02匯聚潮流．迎向世界-世界文學的輸入

	T5-1-C-3
	川端康成書籍《雪國》
	展板輸出圖片
	川端康成
	1937十版

	
	日本

《金閣寺》
	
	三島由紀夫  著/  唐月梅  譯
	2003

	
	南美洲

《百年孤寂》
	
	馬奎斯  著  /  楊耐冬  譯
	2004

	
	                 美國

《老人與海》                                    
	
	海明威  著
	1990

	
	法國

《高老頭》                                  
	
	巴爾札克  著
	1992


T5-1-C-3 館藏品(捐贈類) 龍瑛宗捐贈  Long Ying-zong
	說明牌
	1.● 川端康成《雪國》，1937十版　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　● Kawabata Yasunari, Snow Country, tenth published in 1937

	
	川端康成（1899~1972），小說家。1968年獲諾貝爾文學獎，與橫光利一齊名，為新感覺派代表作家。作品在台灣被大量翻譯與討論。1970年曾來台訪問。1972年以自殺結束其文學生涯。

	
	2.日本

三島由紀夫  著/  唐月梅  譯《金閣寺》，2003

 25開

3.南美洲

馬奎斯  著  /  楊耐冬  譯《百年孤寂》，2004

                       25開

4.美國

海明威  著《老人與海》，1990

                                     25開

5.法國

巴爾札克  著《高老頭》，1992                                  25開




2. 台灣文學的輸出
台灣文學是一座橋，讓台灣走向世界；台灣文學是一面窗，讓世界看見台灣。台灣作家從日治時代以來，就受到國際的普遍關注，台灣文學被譯成各國文字，向全球發聲。包括中、日、英、美、德、法，甚至於捷克等國，都有台灣文學的身影。台灣的文學，比政治更有力道，透過文學，台灣不僅提昇了國際能見度，更堅定地告訴世界：我們存在，我們一直用力存在著。

T5-04匯聚潮流．迎向世界-台灣文學的輸出

	T5-2-F-2
	《中英對照讀台灣小說》Taiwan Literature in Chinese and English
	實體文物
	齊邦媛主編
	2000初版

	T5-2-H-4
	《台灣原住民文學選集》日文版
	實體文物
	孫大川、下村作次郎編
	2002初版

	
	《當代台灣文學英譯》NO.151
	實體文物
	中華民國筆會
	2010


T5-2-F-2 館藏品(捐贈類) 朱西甯家屬 Jhu Si-ning's family
	說明牌
	● 齊邦媛主編《中英對照讀台灣小說》，1999初版     

● Chi Pang-yuan（Ci Bang-yuan）ed., Taiwan Literature in Chinese and English, first published in 1999

	
	齊邦媛（1924~，原籍遼寧嶺縣文學評論家），除了長期在The Chinese Pen（Taiwan）推動台灣文學英譯的工作外，更進一步精選10篇台灣小說，以對照方式精譯成英文，讓國人得以與世界同步欣賞、推敲台灣小說的語言的魅力。

	說明牌
	● 孫大川、下村作次郎編《台灣原住民文學選》，2002初版                                                                                                      ● Sun Da-chuan and Shimomura Sakujiro ed., Anthology of Taiwan Indigenous Literature, first published in 2002

	
	《台灣原住民文學選》日文版，下村作次郎與卑南族學者孫大川合編，共五卷。選錄台灣原住民族作家作品，包括詩、散文、小說、神話傳說等，是台灣原住民文學向世界發聲的重要里程碑。

	說明牌
	《當代台灣文學英譯》NO.151，2010


七、時空走廊、文學素顏
台灣文學是一條時光走廊，從過去到現代，一路走來，長廊上的變換風景，都是這塊土地上，人民的生活經驗與生命故事。長廊裡的作家身影，串連了台灣每個時代的精神圖像；他們創辦的文學雜誌，一冊冊都是珍貴財寶，聚集著他們對台灣母土的情愛。走進台灣文學的時光走廊，用心聆聽這些文學聲音，你會發現，走廊裡的共鳴，是如此響亮、飽滿而動人。

	T8-3-C
	《台灣文藝》創刊號
	實體複製品
	
	1934

	T8-5-I-1
	《現代文學》第二期
	展板輸出圖片
	
	1960

	T8-6-B
	《笠》第七期
	展板輸出圖片
	
	1965

	T8-7-I-2
	《客台語專刊》1997年第一期到第十二期合訂本
	展板輸出圖片
	
	1997

	
	《文學界》第2集， 
Literati 2, 1982
	實體複製品
	
	1982

	
	《海翁台語文學》 創刊號

Whale of Taiwanese Literature 1, 2001
	實體複製品
	
	2001

	
	《文季》第3期，

Literature Quarterly 3, 1974
	實體複製品
	
	1974

	
	《創世紀詩刊》6期

The Epoch Poetry Quarterly 6, 1961
	實體複製品
	
	1961


24位代表性作家

1、 24位代表作家初選名單

沈光文、郁永河、林幼春、連雅堂、鄭坤五、蔡培火、賴和、黃石輝、吳濁流、張我軍、楊逵、楊熾昌、張文環、龍瑛宗、呂赫若、鍾理和、陳秀喜、梁實秋、林海音、姚一葦、朱西甯、王禎和、洪醒夫、邱妙津。
2、 說明文字

24位作家，猶如一顆顆珍鑽，串織出一條璀璨的台灣文學長河。

他們代表了世代的傳續，在不同的時代裡，以相同的真摯靈魂，與台灣母土深刻對話。

他們也展現出差異性，每一位作家，都用力地在自己的時代裡生活，

張開眼睛，敞開心窗，貼靠時代的脈博， 彰顯出無可取代的世代感。

文學就像唱歌。小說、詩、散文，是不同的樂器，

台灣作家們，選擇不同的樂器，譜寫不同的音符，

而這些文學成果，正是繞樑不去的台灣之歌。

這些作家歸屬不同的族群，有著不同的身世，但他們的人生，

大半都與這塊土地緊密相連，呼吸這裡的空氣，食飲這裡的米水，這裡是他們的乳母之土。

他們的作品，也就從不同的角度，描繪他們與這片土地的親密關係。

台灣文學是一座豐美花園，作家們用力開花，開放出不一樣的花顏。

有他們，才有台灣文學繁麗多元的動人圖景。

3、 選擇與文字撰寫之說明：

1． 本名單係自日治時期新文學運動開始選擇。由於２０位的選擇額度有限，古典詩作家部份目前未列入。

2． 另一方面，也希望能照顧到世代與文類之多元性。然而，衡諸當前台灣文學史的相關作品狀況，最終仍不得不偏向小說一類，新詩、散文之作者較少；再者，在作者性別方面，亦呈顯懸殊比例。

3． 問題：如何照顧更加周全，而又能確實反應台灣文學的繁麗圖景，不致流於「雨露均霑」的假性平均，此是本規劃下一步將思索之課題。

4． 關於「二十位代表作家」之說明文字，試以「類詩」的分行形式表現，而非散文的分段形式。但文詞則是散文式的，較易了解。目前所選擇的說明方向，是這二十位代表作家的世代、族群、文類之分佈，以及他們的文學的集體意義，而非個別意義。
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